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AHHOTaNMA

Lenb uccienoBanys, peCTaB/IeHHOTO B CTaThe, 3aK/IH0UAeTCs B BbISIBJIEHUM CUTYaTHBHBIX 37IEMEHTOB U OMpefie/leHur X
pPO/IM B PaMKaX MH)KEHePHOTo JUCKypca. ABTOP MOJUepKUBAeT, UYTO UH)KeHepHbIM (HayuHO-TeXHUUeCKU) AUCKYpC, HeCMOTPSI
Ha CBOK CTPYKTYPHYIO CTaOWUIbHOCTh, COAEPKUT JIeMEHThI CUTYaTUBHOCTH, OKa3bIBAIOLIME BIUSHYE Ha MPOLIECC U Pe3y/IbTar
repeBoia. B 3ToM KOHTeKCTe NepeBOAUMK He TOJbKO UHTEPIIPeTUPYeT UCXOAHbIN TEKCT, HO U BBICTYIIaeT B KaueCTBe aKTUBHOIO
co37aTesisi HOBBIX SI3bIKOBBIX 37IEMEHTOB, aJalTHPYs MX B 3aBUCHUMOCTH OT KOHKDETHBIX CHUTYaTWBHBIX yC/IOBHUH. B cratbe
MPe/ICTAB/IeHbl TIPUMEPBI  CUTYAaTMBHBIX 3/7IEMEHTOB, XapaKTePHBIX /I HMH)XXEHEPHOTO JAMCKypca yriefo0ObiBaroliei
MIPOMBIILIEHHOCTH. [10[UepPKUBAETCsl 3HAUMMOCTh yueTa KOTHUTHUBHBIX M COLIMO-KOTHHUTHUBHBIX OCOOEHHOCTEH B MpoLieccax
MepeBo/ia, MOCKOJBKY 3TO CrocoOCTByeT Oojiee TOUHOM mMepefaue CoJep)KaHWs OpPUTHHAIBHOrO TekcTa. Kpome Toro,
OTMeuaeTcCsl, UTO s3bIK UH)KEHEPHOTO TEeKCTa He SIB/ISIeTCSl CTaTUUYHLIM U TOZBEpP)KeH eCTeCTBeHHOMY Pa3BUTHIO, UTO C/iefyeT
HMMETh B BU/ly KaK CIIel[MaluCTaM B 00/1aCTH TeXHUUECKOW KOMMYHHKALIUH, TaK U [TePeBOAUMKaM.

KimoueBble cjI0Ba: JUCKYPC, WH)KEHEpHbIN (Hay4HO-TEXHUUECKWN) [OUCKYPC, CUTyaTMBHO-KOTHUTHUBHAs Mapajurma,
CUTyaTUBHbIE 3/IeMEHTHI.
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Abstract

The aim of the research presented in the article is to identify situational elements and determine their role within the
engineering discourse. The author emphasises that engineering (scientific and technical) discourse, despite its structural
stability, contains situational elements that influence the process and result of translation. In this context, the translator not only
interprets the source text, but also acts as an active creator of new linguistic elements, adapting them depending on specific
situational conditions. The paper presents examples of situational elements characteristic of the engineering discourse of the
coal mining industry. The significance of taking into account cognitive and socio-cognitive features in translation processes is
emphasised, as it contributes to a more accurate transfer of the original text content. In addition, it is noted that the language of
engineering text is not static and is subject to natural development, which should be taken into account by both specialists in
the field of technical communication and translators.
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BBejeHue

CoBpeMeHHBIN MHXEHEPHBIM (HayuHO-TEXHUUECKUH) MUCKYPC TpeJCcTaB/seT cOO0M CI0KHBIA MHOTOCTOMHBIN ()eHOMEH,
KOTOpBIN TpebyeT rmybOKOro MOHMMAaHHs KOHTEKCTYaslbHBIX M KOTHUTHMBHBIX aCIIeKTOB /il a/|eKBATHOM WMHTEpIIpeTaldd U
nepeBosia. B JaHHOHM cTaTbe OUCKYpPC PacCMaTpUBAeTCsl Kak CUCTeMa, obsazaromiasi CTabuIbHOCTBIO, HO B TO K€ BpeMs
ToJjBep>KeHHasi BIMSHUIO CUTYaTUBHOCTU. B 3Toii cTaTbe aBTOp aHaIM3UpYeT BAWSHUE 3THUX 3/7IEMEHTOB Ha MpoLiecc NepeBo/ja,
MO/IUEPKUBAs Ba)KHOCTb yueTa KOTHUTHUBHBIX W COLIMO-KOTHUTHBHBIX 0COOeHHOCTel TpodeccroHanoB, paboOTalolUX B
VH)XeHepHBIX 00/acTsaX. PaccMaTpUBaKOTCS CHUTYaTHBHBIE 3/1eMEHThI (MHOTO3HAYHOCTh TEPMUHOJIOTHMH, MeTadopu3ariys,
OKKa3WOHA/IM3Mbl U T.[.), KOTOPbIE 3HAUUTEILHO YCJOKHSIOT IPOLIECC TMepeBoia U TPeOyHT OT TepeBOJUMKA He TOJIBKO
HABBIKOB UHTEPIPETAaI[UU, HO U CIIOCOOHOCTH K CO3/IaHKIO HOBBIX SI3bIKOBBIX CTPYKTYP Ha OCHOBE MMEOIIUXCSl Y HETr0 3HaHUM
0 TIpeIMETHOM obOsacTu. [laHHasl CTaThbs HamNpaBjeHa Ha BBIIBJIEHHWE CUTYaTUBHBIX 3JIEMEHTOB U OMpe/elieHHe WX POJId B
KOHTEKCTe WH)XeHEepHOro AUCKYpca.

OCHOBHbI€ pe3y/IbTaThI H 00CyK/eHHe

B KauecTBe MCXOZHOTO OIpeZeneHUs] AUCKypca HcIosb3yeTcs nogxon B.3. leMbsHKOBa, COIVIACHO KOTOPOMY AMCKYPC
TIOHUMAETCs KaK «[1POU3BOJIbHBIN ()parMeHT TeKCTa, COCTOSILIME Oosiee 4eM U3 OFHOTO TMPeJJIOKEHHUs WK He3aBUCHMOHN YaCTH
npeJyioKeHus1. YacTo, HO He BCerZa, KOHLIEHTPUPYETCs] BOKPYT HEKOTOPOTO OIIOPHOrO KOHLIENTa; CO37aeT OOLMH KOHTEKCT,
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OTIMCHIBAIOIIMK /IEMCTBYIOIIMe JIHLA, OOBEKTHI, OOCTOATENbCTBA, BPEMEHA, TMOCTYNKH W T.II., OMNpeJesssCh He CTOJBKO
TMI0C/Ie/JOBaTe/IbHOCTBIO TIPEJVIOOKEHUM, CKOJBKO TeM OOIIMM [yIi CO37aloLlero NUCKYPC M ero WHTepIpeTaropa MMpPOM,
KOTODBIA «CTPOMTCS» TIO0 XOAY pa3BepThiBaHUsl AUCKypca» [4]. B 3TOM ompesieneHWy TOHSATHE «TEKCT» OXBAThIBAET Kak
MUCbMEHHbIE, TaK U YCTHbIE ()OPMbI BBIDAXKEHUSI MBIC/TU UeJioBeKa. []efCTBUTeNbHO, JTF000M TEKCT, CBI3aHHbIN C OTpe/1eIEHHOM
npeJMeTHOH 00/1aCTbI0O, MOXKHO paccMaTpuBaTh KakK 4YacTh eQWHOTO0 MeTafHCKypca, KOTOPBI OMMpaeTcsi Ha KiItoueBble
metakoHrenTsl (Tepmud H.H. BongbipeBa), Takue Kak, Harpumep, B yriefo0bIBalolieM [JUCKypCe, waxmda, eblipabomka,
npoxooka v nipourie [2]. KoHLIeNTEI ¥ METAKOHLIEITHI, SB/SSCH KOHIENTYaJbHBIMU OCHOBAMH MMEIOT (peliMOBYIO CTPYKTYPY
[6]. Juckypc pa3BUBaeTCs MO Mepe JUHAMUKH COOBITUA B KOHKDETHOW 00/acTH [esTebHOCTU. 3aK/IIOuMTe/TbHasi YacTh
TIPEe/ICTABJIEHHOTO OTpe/ie/ieHusT JUCKypCa TOAYEPKUBAET, UTO [UCKYPC TIpe[CTapiseT COOOH KOHIeNTyanbHbIA MUD
crienvanycTa lanHoi obsacty, obsafas coLuaabHOM M KOTHUTHBHOM MPUPOAOH. 13 3TOl IIpUPOAB! BBHITEKAIOT CUTYaTUBHbIE
3/IeMeHTbI, KOTOpble OTPaKal0T KOHTEKCTya/lbHble 0COOEHHOCTH M BapUaTUBHOCTD JIF0O0ro JucKypca. MHxeHepHbIH (HayuHO-
TeXHUUeCKUI) JUCKYPC He SIBJISIeTCS UCK/TFOUeHeM.

TexHUuUeckre U HayyHO-TeXHUUECKHe TeKCTbl TPaJMLIMOHHO XapaKTepU3yHTCSl KpaTKOCTbIO, BBICOKOM CTereHbIo
CKaTOCTH, CTaHAAapPTHU3MPOBAHHOW TEPMHHOJIOTHEHN U «CyXHUM» CTHJIEM, JIUIIEHHBIM BBIPA3UTeIbHBIX 371eMeHTOB. OfHaKo 3Ta
CTHUJTICTHYECKast CTPOTOCTh COOJTFOZIaeT s JIWIIb B OIpe/ie/IEHHBIX TpefiesiaXx. Ha mpakThKe MepeBOAUYMKHI YacTO CTaJKHUBAIOTCS
C HeCTaHJAPTHBIMU 3/IeMeHTaMH, 00y C/IOB/IeHHBIMU B/IUSTHHEM KOTHUTHUBHOTO CTWJIS, TIPUCYILErO CIIeLManucTaM WHKeHePHBIX
JUCLMIUIMH. OTOT CTWIb (OPMHUPYETCs TI07, BO3[elCTBHEM IpodeCcCHOHATBHOTO MBIIIIEHHUS CHeLUaJiCTOB TpeJMeTHON
obsmacty [1]. Takoli KOTHUTHBHBIA CTW/Ib COXPAHSETCS Y CHELUaNUCTOB Ha TPOTSDKEHWH BCel UX Tpo¢eCcCUOHANIbHON
JlesITe/IbHOCTH, UTO OKa3bIBaeT B/IMSIHME Ha CTPYKTYPy M XapaKTepUCTHKU MCIO/b3yeMOro MMU WH)KeHepHOro JUcKypca. B
CBSI3U C 3TUM IIpU TepeBOfie HAyUYHO-TEXHWUECKOW [OKYMeHTallud TpeOyeTcs yueT KOTHUTHBHBIX U COLIMO-KOTHUTHBHBIX
0COOEHHOCTEH MBIIIIEHUS CTIELUaIUCTa TOM 00/1aCTH, B KOTOPOU MPOU3BOAUTCS TIEPEBO/I.

VHKeHepHBI JUCKYPC, Kak U 000N ApYyrod, coxpaHsieT CTabWUIBbHOCTb, HO O0O/ajlaeT CUTYaTUBHOW aJalTHBHOCTBIO.
O6pa3oBaHre HOBOW TEPMHHOIOTMH HEINOABNACTHO CTaHJApTH3aLuyd. HeBO3MOXKHO 3alpeTUTh HCIIOJb30BaTh OJHO C/I0BO B
TePMUHOJIOTMUECKOM 3HaueHUM U «HaBsi3aTb» fipyroe. IIpumMepoM MoKeT C/Iy)XUTb CJI0BO npoxooka u3 COOpHMKA Hay4HO-
HopMmaruBHON TepmuHosiormi AH CCCP [7]. HecmoTps Ha odulManbHble PEKOMEHZAIMH, 3TO CJIOBO TIPOJOJIKAeT
WCIIONB30BaThCsl B 0OMXOZle TOPHSKOB, 3aMEHUB DEKOMEH[IOBaHHbIM aHajor. JlaHHbIM ¢eHOMeH MOKHO OOBSICHUTD
€CTeCTBEHHBIMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH DasBUTHs s3bIKa, NPH KOTOPBIX B OIpe/ie/IéHHbIX 3HAUEHHSIX COXpaHseTcsi Hauboree
yAoOHast (KOMIakTHasi, JIETKasi B WUCIOJIb30BaHWM, TIPOCTasi, «MHTEpPecHasi») JieKceMa. DTOT MpPOLIeCC TIPe/CTaB/sseT Coboit
CBOEro pojia ecTeCTBeHHBIH 0TOOP, B pe3y/bTaTe KOTOPOro HanboJiee rpakTHUHbIe U 3¢ eKTHBHBIE C/I0BA OCTAIOTCS B SI3bIKE.

MO)XHO TIpUBECTH ellje HeCKOJIbKO NIPUMEpPOB U3 CJI0Bapsl peKOMeHJ0BaHHbIX TepMUHOB (puc.l). Ha faHHBII MOMEHT Ha
TIOCTOSTHHOW OCHOBE MCIIO/IB3YIOTCS TaKhe HepeKOMeH/yeMmble Ha MOMEHT COCTaBJIeHWsI CJI0Bapsi TEePMHHBI, KaK NpOXooKd,
noosuzaHue 6bipabomku, nousa eébipabomxu. TepMUHBI ee3eHK (HEPEKOMEHYEMbIN) U «CJIenoi CTBO/» (PEKOMeHyeMbIi)
MIPUMEHSIIOTCSl HapaBHe, Tak Ke Kak U epydb 3abos u 3aboli. TIpuBe/ieHHbIe TIPUMEPBI HE YKa3bIBAaIOT Ha HEOOXOJUMOCTh
npekpairieHyst paboT N0 cTaHAapTHU3alMU M yHUDUKaLMU TepMuHOMordu. OHU CBUZETENbCTBYIOT O TOM, UYTO HeoOXo[uMo
YUMTBIBaTh IaHHBINA (hakTOp NpY KOPPEKTUPOBKE U MONOJTHEHUN CIIPABOYHMKOB U IJI0CCapHeB.
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; Tepuun Ompenenehne Hrltr:g;;‘:m-:;‘ue
i 3ABOH Toeepxuocts, orpanuuupatoman rop- |Jlo6 3aGos.
Hylo BupaGoTky H nepememaiomascs B |[pyns aaGos
pesynsTaTe ropHMx paoT.
32 TMOJABHTAHHE 3A- PacctosHue, Ha koTopoe nepemeuiaer- | [poxoaka.
BOA BBIPABOTKH caA 3a6ofl BuipaGoTkn B onpemenenHuld | [MoaBWradHe BH-
[Moasuranne 3aGos NPOMEXRYTOK BPEMEHH. paGoTKR
a3 [NPHU3ABOHHOE Yacte BHpaGoTaHHOrO NPOCTPRHCTBA,
MPOCTPAHCTBO HEMOCPEJCTBEHHO TNpHAErawimas K 3a-
ﬁol(‘l H [lpl!,'LHZI.‘iHH'{ElIIlH}I AR pEISMeLLlC'
HHA paGoulX K 060pPYAOBAHHA.
34 KPOBJIf1 BbIPABOT- [Nopepxnocts ropuux nopoa, orpand- | Kpeina swmpa-
KH 9HBAOWIAS BWPaGOTKY CBepXy. GOTKH
35 NOAOLIBA BBIPA- lNopepxnocTs ropuux nopoa, orpawu- | MNousa swpaGor-
BOTKH YHBAKAS BHPaGOTKY CHHIY. KH
36 BOKA BbIPABOTKH MNoeepxuocT ropHEX nopof, orpanu- | CTeHkH Buipa-
UHBAKLIHE BHPafOTKY ¢ (OKOB, GOTKH
a7 YCTBE BbLIPABOTKH Mecto npuMmniKa s noasemuol peipa- | Ulefika
Yerwe GOTKH K 3eMHOfi NOBEPXHOCTH MJH K
apyroit nomgsemuofi BwpaGoTke.
38 HIAXTHBIF CTBOJ BepTukaneHas WAH HAKAOHHAS MOA-
| semHas BupaGoTKA, HMeKWas Heno-
cpenc-rsemmﬁ EBIXO[M Ha 3eMHYW no-
! BEPXHOCTE W MpejHA3HAYEHHAA 418
| O6CAYMHBAHHA NOAIEMHBX paloT.
39 CJIENOK CTBOJ | Beprukansuas nopsemuas suipabor- |Tesenk
| ka, He HMewAan HeNnoCPeACTBENHOTO
| BHIXOAA Ha 3eMHYI0 MOBEPXHOCTH, Mpel-
HaaHavyeHHan An8 oﬁr;{ymuaaunﬁ nog-
| semunix paGor.

PucyHok 1 - CriicoK HEeKOTOPBIX peKOMeH/lyeMbIX TEPMHUHOB
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.63.13.1

B pamKax CUTyaTMBHO-KOTHUTUBHOM MapaJurMbl MEPEBOJUYMK PACCMATPUBAETCS He B POJIM apXeoJiora, a B POJIU CO3/aTesist
[8]. OcBouB MexaHu3Mbl (DOPMUPOBAHUS CTPYKTYPHBIX 3/EMEHTOB JMCKYypCa, MEepeBOJUMK T0JyyaeT BO3MOXKHOCTh
reHepupoBath HOBble. Haubosiee spKO 3TO TIpOsiB/IsSeTCA Mpyd  (OPMHUPOBAHMM HEOJIOrM3MOB. HOBble TEXHOJIOIHH,
MIpe/ICTaB/IeHHBEIE B OJIHOM pErdoHe, MOTYT OTCYTCTBOBAaTh B JIPYrOW, B CBSI3M C uUeM COOTBETCTBYHOIL[ME HAUMEHOBaHHMsI
(TeXHO/MIOrMUeCKUX TMPOLIECCOB WKW 000pYyOBaHMsI) MOIYT He HMMETb 3KBUBAJIEHTOB B sI3blKe IiepeBoja. IlepeBOJUUKY
TIPUXO/IUTCS CO3/IaBaTh HEOJIOTH3M, TIePEBOJUTh OMKMCATebHO.

CuTyaTHBHBIE 37IEMEHThI MH)XEHEPHOT0 AMCKYypCa TakKe BKJIFOUAIOT B Ce0si MHOTO3HAYHbIE CJ/IOBA/TEPMUHBI U OMOHHMBI.
TpeboBaHve K YHUGUKALIMM TEPMUHOJIOTUH, XOTS W peaM3yercs, uacT0 WMeeT CWIy JIMIIb B paMKaX KOHKPETHOU
y3KOCMeLMaIu3UpOBaHHON 06sacT. B TeXHUUeCKMX W HAyUHBIX TEKCTAaX IIHUPOKO pPACIpPOCTPAHEHbI TPUMEPhI TaKUX
MHOTO3HauHbIX CJIOB, Kak shaft, frame, terminal, switch, a Tak)Ke TepMUHBI Ha PYCCKOM si3bIKe, TaKhWe Kak pe3ucmop, 010K,
cxemMa i apyrue. B Culy MOMMIUCKYPCUBHOW TPUPO/bI UH)KEHEPHOW [JOKYMEHTAl[UM, OJWH U TOT )K€ TePMUH MOXET
BCTpeUaThCst B pa3HbIX Y3KOCIElMaTM3MPOBAaHHbIX 3HAUEHUSX B ITpe/ieiax OHOrO TeKCTa.

B s3bIKe WH)KEHEPHOro TeKCTa HabJoaeTcsl 3HAUMTeIbHOE IMPUCYTCTBHE KOHIIENTYa/lbHbIX MeTadop, KOTOpbIe MOIYT
MIPOSIBIIATBCS KaK B WX CTEPTOM BHje, TaK W B BHje aBTopckux Metadop [5], [10], [11]. Oco3HaBasi 6a3oBbli 06pa3
MeTtacdopu3aLuy, NepeBoJurK crocodeH 3pdeKTUBHO UHTEPIIPETUPOBATh aBTOPCKUE HEOJIOTU3Mbl. B KOHTEKCTe WH)KeHepHOTo
[IUCKypCa yrieo0bluM MOXHO BbIZIE/TUTh HE MEHee /IeCITH BO3MOXKHBIX MeTadopruueckux 06a3oBbix o6pa3oB [3]. B kauectse
WITIOCTPAlIMM MOXKHO TIPUBECTH Takue 0a3oBble MeTaopbl, KaK «IPUPOfAa — 3TO JIOM» U «BbIpabOTKa — YesloBeK», Tie
TIpUMepbl TEPMUHOB BKJTIOUAKOT roof (kpoens), foot (nouga — omHocumasi K naacmam uau ebipabomkam), room (kamepa), coal
face (yeonbHbiii 3a60ti, makdice 0603Hauaembili Kak 2pyodb y2obH020 3abos), u footwall (nesxcauuti 60k).

[peaCcTaB/AeHHEIM BbIllle MepeYeHb CUTYaTUBHBIX 37IEMEHTOB B WH)KEHEPHOM [MCKYpCe He SIBJISIeTCS hcueprbiBatoiimm. K
JAHHBIM 3JIeMEHTaM MOYKHO TaK)ke OTHECTH OKKa3MOHajbHble oOpa3oBaHusi. K Bblge/sieMbIM Ha JAHHBIA MOMEHT CXeMaMm
(hopMHpOBaHUSI OKKa3WOHAIM3MOB HAyUHO-TEXHMUECKOro 0/I0Ka, B HCCIeAyeMOM JUCKYpCe MOXKHO /00aBUTh TakKe
Meradoprueckuii M MeTOHUMHMYecKud mepeHoc [9]. Hampumep, ucrionb3oBaHHe TepMHUHA «KapTa» A 0003HAYeHUs
MO/I3eMHOTO  BOJOCOODHUKA B  PYCCKOSI3bIYHOM  yIViIe[OOBbIBAIOIIEM JIUCKYpCEe, BEPOSITHO, SB/SIETCS  CJIeICTBUEM
METOHUMUYECKOTO TiepeHoca. Takue 371eMeHThl 3HAUUTE/IBHO YCIOXKHSIIOT TIPOLIECC MepeBofia, 0CO6eHHO B yCTHOU (opMe, Tak
KaK OHH yallle BCTPEYAIOTCS B PAa3rOBOPHOM peun.

B 11e/10M, K BO3MO)XHBIM CUTYaTHBHBIM 3/IeMEHTaM, 00yC/IOB/IEHHBIM €CTeCTBEHHON KOTHUTUBHOM U SI3bIKOBOM SHTpOITUei
WIDKEHEDHOTO  JMCKypCa, a TakkKe €ero  COLMO-KOTHUTHBHBIMH  (DaKTOpaMH, MOXHO OTHECTU  CJIeJYIOIIHe:
MHOT03HAUHOCTH/OMOHUMMSI, CUTyaTHBHBIE peasdv (M HeoOXOAWMOCTh CO3/laBaTh HEOJIOTM3Mbl), MPOGeCCHOHATNU3MBI,
OKKa3WOHa/M3Mbl, MeTaopbl W UAUOMBI (Mrpa CJIOB Ha OCHOBe 0a30BbIX MeTaOpUUeCKUX Mopenel), momu- /
WHTePANCKYPCHUBHOCTD.
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Wtorm wu3nokeHHOW wH(popMaruu mpefcraBieHbl B Tabmuie 1. B sieBoit yacty Tabmurbl yKa3aHbl CTaH/apTHbIE
TpeOOBaHUS M XapaKTepUCTUKU HWH)XeHEpHOro AWCKypca. B mpaBod yacTu Tabnuiipl NpUBesieHbl BO3MOXKHBIE CUTYaTHBHbIE
5/1eMeHTbl, 00yC/IOB/IEHHbIE eCTEeCTBEHHOM KOTHUTMBHOW U SI3BIKOBOM SHTPOIMEH [JUCKypcCa, a TakKe COLMO-KOTHUTUBHBIMU
(akTopamu.

Tabnuija 1 - CTabubHbIe ¥ CUTYaTUBHBIE 3JIEMEHThI JUCKypCa

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.63.13.2

Crabu/bHbIE 3/IeMEHTHI CI/ITyaTI/IBHbIe 3JIEMEHTbI

* MHOT03HauHOCTh/OMOHUMUST
* CUTYaTUBHbIE PeaMy — HeoOXOAUMOCTb
C037iaBaTh HEOTIOTM3MBbI
* mpode CCUOHATA3MBI
* OKKa3HMOHa/IU3MBI
* MeTaOpbI U UFIOMBI
* HHTEePAUCKYPCHBHOCTb

* KpPaTKOCTb, CKaTOCTh, OAHO0Opasue
* CTaHJAPTHU3MPOBAHHAS] TEPMHUHOJIOTHST
* )KeCTKasi CTPyKTypa
* OTCyTCTBUE 06Pa3HOCTH

3ak/iloueHue

IIpu Bceil CTPOroCcTd rpaMMaTHiyeckO W TEePMHUHOJOTMUECKON CUCTeM HWH)KeHEpHBIA AUCKYPC COJEepPXKUT 371eMeHThI
VH(OPMALMOHHON SHTPONMMM U (OpMHpyeTCsl He TOJbKO uepe3 (popMasbHble MPOLIECCHI, TaKWe KaK YHUGUKALUSA U
CTaH/lapTH3alys, HO ¥ Yepe3 ecTeCTBeHHbIe, UHTYUTUBHbIe KOTHUTUBHBIE MeXaHU3MbI. [IaHHBIN OTXOZ, OT CTPOTHMX KaHOHOB U
HODM, HEeCMOTpsi Ha BU3ya/libHOe UX COOJIOZeHHe, OTpakaeT OCOOEHHOCTH 4YelOoBeueCkOd KOTHHWIMH, KOTOpas SBJISeTCS
CUTYaTUBHOM, BOTUIOIEHHOM U COLMALHO 00yC/ioBieHHOH. C TOYKM 3DeHHs] KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH, U, B YaCTHOCTH, B
paMKaxX KOTHUTHBHO-CHUTYaTHBHOMW Tapa/iUrMbl, NH>KeHePHBIN AUCKYPC Pa3BHUBaeTcs, HOPMUPYeTCs U TIOAep’KUBAeTCs 3a CUeT
crieliidUUecKUX MeXaHH3MOB Uesl0BeUeCKOro BOCIIPUATHS M NMOHMMaHus. VIMeHHO Onarofapsi 3TUM MeXaHM3MaM JaHHBIN
JIMCKYPC CTaHOBUTCS IOCTYITHBIM U TOHSITHBIM CIeLMaikcTaM, obecrieunBasi IOTUKY ¥ EMKOCTh U3oxkeHusl. Crie/[oBaTebHO,
OCBOMB KOHKDETHBIH [JUCKYDC, /IF000i uesioBek MOXKeT UM 3(PeKTUBHO OIepupoBaTh. YKa3aHHbIe KOTHUTHBHBIE 0COOEHHOCTH
MOTYT HCIIO/NB30BaThCsl He TOMBKO CIELMaIMCTOM B ONpeeseHHOW IpeJMeTHON 06/1acTH, HO U TepeBOJUYMKOM, KOTOPHIH, B
CBOIO OYepe[ib, I0/DKEeH YCBOUTH TOT AUCKYPC, B pAMKax KOTOpPOro oH OyzeTr paboTars.
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